
Глава 18

1. По прошествии многих дней было слово Господне к Илии в третий год: пойди и
покажись Ахаву, и Я дам дождь на землю.
УПО: І минуло багато днів, і було Господнє слово до Іллі третього року, говорячи: Іди,
покажися до Ахава, а Я дам дощ на поверхню землі.
KJV: And it came to pass after many days, that the word of the LORD came to Elijah in the third
year, saying, Go, show thyself unto Ahab; and I will send rain upon the earth.

2. И пошел Илия, чтобы показаться Ахаву. Голод же сильный был в Самарии.
УПО: І пішов Ілля показатися до Ахава. А в Асирії був сильний голод.
KJV: And Elijah went to show himself unto Ahab. And there was a sore famine in Samaria.

3. И призвал Ахав Авдия, начальствовавшего над дворцом. Авдий же был человек
весьма богобоязненный,
УПО: І покликав Ахав Овдія, що був над домом, а Овдій був дуже богобійний.
KJV: And Ahab called Obadiah, which was the governor of his house. (Now Obadiah feared the
LORD greatly:

4. и когда Иезавель истребляла пророков Господних, Авдий взял сто пророков, и
скрывал их, по пятидесяти человек, в пещерах, и питал их хлебом и водою.
УПО: І сталося, коли Єзавель вигублювала Господніх пророків, то Овдій узяв сотню
пророків, та й сховав їх по п'ятидесяти чоловіка в печері, і годував їх хлібом та водою.
KJV: For it was so, when Jezebel cut off the prophets of the LORD, that Obadiah took an
hundred prophets, and hid them by fifty in a cave, and fed them with bread and water.)

5. И сказал Ахав Авдию: пойди по земле ко всем источникам водным и ко всем потокам
на земле, не найдем ли где травы, чтобы нам прокормить коней и лошаков и не лишиться
скота.
УПО: І сказав Ахав до Овдія: Іди по Краю до всіх водних джерел та до всіх потоків, може
знайдемо трави, і позоставимо при житті коня та мула, і не вигубимо худоби..
KJV: And Ahab said unto Obadiah, Go into the land, unto all fountains of water, and unto all
brooks: peradventure we may find grass to save the horses and mules alive, that we lose not all
the beasts.

6. И разделили они между собою землю, чтобы обойти ее: Ахав особо пошел одною
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дорогою, и Авдий особо пошел другою дорогою.
УПО: І поділили вони собі Край, щоб перейти по ньому, Ахав пішов однією дорогою сам,
Овдій пішов сам другою дорогою.
KJV: So they divided the land between them to pass throughout it: Ahab went one way by
himself, and Obadiah went another way by himself.

7. Когда Авдий шел дорогою, вот, навстречу ему идет Илия. Он узнал его и пал на лице
свое и сказал: ты ли это, господин мой Илия?
УПО: І був Овдій у дорозі, аж ось Ілля назустріч йому. І пізнав він його, і впав на обличчя
своє та й сказав: Чи то ти, пане мій Іллє?
KJV: And as Obadiah was in the way, behold, Elijah met him: and he knew him, and fell on his
face, and said, Art thou that my lord Elijah?

8. Тот сказал ему: я; пойди, скажи господину твоему: `Илия здесь`.
УПО: А той відказав йому: Я. Іди, скажи панові своєму: Ось тут Ілля!
KJV: And he answered him, I am: go, tell thy lord, Behold, Elijah is here.

9. Он сказал: чем я провинился, что ты предаешь раба твоего в руки Ахава, чтоб
умертвить меня?
УПО: А він сказав: Чим я прогрішив, що ти віддаєш свого раба в Ахавову руку, щоб він
убив мене?
KJV: And he said, What have I sinned, that thou wouldest deliver thy servant into the hand of
Ahab, to slay me?

10. Жив Господь Бог твой! нет ни одного народа и царства, куда бы не посылал
государь мой искать тебя; и когда ему говорили, [что тебя] нет, он брал клятву с того
царства и народа, что не могли отыскать тебя;
УПО: Як живий Господь, Бог твій, немає народу та царства, що туди не посилав би пан
мій шукати тебе. А коли говорили: Нема його, то він заприсягав те царство та той народ,
що знайдуть тебе.
KJV: As the LORD thy God liveth, there is no nation or kingdom, whither my lord hath not sent
to seek thee: and when they said, He is not there; he took an oath of the kingdom and nation,
that they found thee not.

11. а ты теперь говоришь: `пойди, скажи господину твоему: Илия здесь`.
УПО: А тепер ти говориш: Іди, скажи своєму панові: Ось тут Ілля!
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KJV: And now thou sayest, Go, tell thy lord, Behold, Elijah is here.

12. Когда я пойду от тебя, тогда Дух Господень унесет тебя, не знаю, куда; и если я
пойду уведомить Ахава, и он не найдет тебя, то он убьет меня; а раб твой богобоязнен
от юности своей.
УПО: І станеться, я піду від тебе, а Дух Господній понесе тебе на те місце, якого не
знаю. І прийду я, щоб донести Ахаву, а коли він не знайде тебе, то вб'є мене. А раб твій
боїться Господа від своєї молодости.
KJV: And it shall come to pass, as soon as I am gone from thee, that the Spirit of the LORD
shall carry thee whither I know not; and so when I come and tell Ahab, and he cannot find thee,
he shall slay me: but I thy servant fear the LORD from my youth.

13. Разве не сказано господину моему, что я сделал, когда Иезавель убивала пророков
Господних, как я скрывал сто человек пророков Господних, по пятидесяти человек, в
пещерах и питал их хлебом и водою?
УПО: Чи ж не було сказано панові моєму те, що зробив я, коли Єзавель побивала
Господніх пророків, а я сховав був із Господніх пророків сотню чоловіка, по п'ятидесяти
чоловіка в печері, і годував їх хлібом та водою?
KJV: Was it not told my lord what I did when Jezebel slew the prophets of the LORD, how I hid
an hundred men of the LORD's prophets by fifty in a cave, and fed them with bread and water?

14. А ты теперь говоришь: `пойди, скажи господину твоему: Илия здесь`; он убьет меня.
УПО: А тепер ти кажеш: Іди, скажи своєму панові: Ось тут Ілля, і він мене вб'є!...
KJV: And now thou sayest, Go, tell thy lord, Behold, Elijah is here: and he shall slay me.

15. И сказал Илия: жив Господь Саваоф, пред Которым я стою! сегодня я покажусь ему.
УПО: Та Ілля відказав: Як живий Господь Саваот, що я стою перед Його лицем, сьогодні
я покажуся йому!
KJV: And Elijah said, As the LORD of hosts liveth, before whom I stand, I will surely show
myself unto him to day.

16. И пошел Авдий навстречу Ахаву и донес ему. И пошел Ахав навстречу Илии.
УПО: І пішов Овдій назустріч Ахаву, та й доніс йому те. І пішов Ахав навпроти Іллі.
KJV: So Obadiah went to meet Ahab, and told him: and Ahab went to meet Elijah.
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17. Когда Ахав увидел Илию, то сказал Ахав ему: ты ли это, смущающий Израиля?
УПО: І сталося, коли Ахав побачив Іллю, то Ахав сказав до нього: Чи це ти, що непокоїш
Ізраїля?
KJV: And it came to pass, when Ahab saw Elijah, that Ahab said unto him, Art thou he that
troubleth Israel?

18. И сказал Илия: не я смущаю Израиля, а ты и дом отца твоего, тем, что вы презрели
повеления Господни и идете вслед Ваалам;
УПО: А той відказав: Не я внещасливив Ізраїля, а тільки ти та дім твого батька через
ваше недотримання Господніх заповідей, та й ти пішов за Ваалами.
KJV: And he answered, I have not troubled Israel; but thou, and thy father's house, in that ye
have forsaken the commandments of the LORD, and thou hast followed Baalim.

19. теперь пошли и собери ко мне всего Израиля на гору Кармил, и четыреста пятьдесят
пророков Вааловых, и четыреста пророков дубравных, питающихся от стола Иезавели.
УПО: А тепер пошли, збери до мене на гору Кармел усього Ізраїля та чотири сотні й
п'ятдесят Ваалових пророків, та чотири сотні пророків Астарти, що їдять зо столу
Єзавелі.
KJV: Now therefore send, and gather to me all Israel unto mount Carmel, and the prophets of
Baal four hundred and fifty, and the prophets of the groves four hundred, which eat at Jezebel's
table.

20. И послал Ахав ко всем сынам Израилевым и собрал всех пророков на гору Кармил.
УПО: І послав Ахав по всіх Ізраїлевих синах, і зібрав пророків на гору Кармел.
KJV: So Ahab sent unto all the children of Israel, and gathered the prophets together unto
mount Carmel.

21. И подошел Илия ко всему народу и сказал: долго ли вам хромать на оба колена? если
Господь есть Бог, то последуйте Ему; а если Ваал, то ему последуйте. И не отвечал
народ ему ни слова.
УПО: І підійшов Ілля до всього народу й сказав: Чи довго ви будете скакати на двох
галузках? Якщо Господь Бог, ідіть за Ним, а якщо Ваал ідіть за ним! Та не відповів йому
народ ані слова.
KJV: And Elijah came unto all the people, and said, How long halt ye between two opinions? if
the LORD be God, follow him: but if Baal, then follow him. And the people answered him not a
word.
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22. И сказал Илия народу: я один остался пророк Господень, а пророков Вааловых
четыреста пятьдесят человек.
УПО: І сказав Ілля до народу: Я сам позостався Господній пророк, а пророків Ваалових
чотири сотні й п'ятдесят чоловіка.
KJV: Then said Elijah unto the people, I, even I only, remain a prophet of the LORD; but Baal's
prophets are four hundred and fifty men.

23. пусть дадут нам двух тельцов, и пусть они выберут себе одного тельца, и рассекут
его, и положат на дрова, но огня пусть не подкладывают; а я приготовлю другого тельца
и положу на дрова, а огня не подложу;
УПО: І нехай дадуть нам двох бичків, і нехай вони виберуть собі одного бичка, і нехай
заріжуть його, і нехай покладуть на дрова, а огню не покладуть. І я приготую одного
бичка, і дам на дрова, а огню не покладу.
KJV: Let them therefore give us two bullocks; and let them choose one bullock for themselves,
and cut it in pieces, and lay it on wood, and put no fire under: and I will dress the other bullock,
and lay it on wood, and put no fire under:

24. и призовите вы имя бога вашего, а я призову имя Господа Бога моего. Тот Бог,
Который даст ответ посредством огня, есть Бог. И отвечал весь народ и сказал: хорошо.
УПО: І ви покличете ім'я бога вашого, а я покличу Ім'я Господа. І станеться, той Бог, що
відповість огнем, Він Бог! І відповів той народ та й сказав: Це добре слово!
KJV: And call ye on the name of your gods, and I will call on the name of the LORD: and the
God that answereth by fire, let him be God. And all the people answered and said, It is well
spoken.

25. И сказал Илия пророкам Вааловым: выберите себе одного тельца и приготовьте вы
прежде, ибо вас много; и призовите имя бога вашего, но огня не подкладывайте.
УПО: І сказав Ілля до Ваалових пророків: Виберіть собі одного бичка, і приготуйте перші,
бо ви численніші, і покличте ім'я свого бога, і огню не покладете.
KJV: And Elijah said unto the prophets of Baal, Choose you one bullock for yourselves, and
dress it first; for ye are many; and call on the name of your gods, but put no fire under.

26. И взяли они тельца, который дан был им, и приготовили, и призывали имя Ваала от
утра до полудня, говоря: Ваале, услышь нас! Но не было ни голоса, ни ответа. И скакали
они у жертвенника, который сделали.
УПО: І взяли вони того бичка, що він дав їм, і вони приготували й кликали Ваалове ім'я від
ранку й аж до полудня, говорячи: Ваале, почуй нас! Та не було ані голосу, ані відповіді. І
скакали вони біля жертівника, що зробили.
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KJV: And they took the bullock which was given them, and they dressed it, and called on the
name of Baal from morning even until noon, saying, O Baal, hear us. But there was no voice,
nor any that answered. And they leaped upon the altar which was made.

27. В полдень Илия стал смеяться над ними и говорил: кричите громким голосом, ибо он
бог; может быть, он задумался, или занят чем-либо, или в дороге, а может быть, и спит,
так он проснется!
УПО: І сталося опівдні, і сміявся з них Ілля й говорив: Кличте голосом сильнішим, бо він
бог! Може він роздумує, або відлучився, або в дорозі! Може він спить, то прокинеться!
KJV: And it came to pass at noon, that Elijah mocked them, and said, Cry aloud: for he is a god;
either he is talking, or he is pursuing, or he is in a journey, or peradventure he sleepeth, and
must be awaked.

28. И стали они кричать громким голосом, и кололи себя по своему обыкновению ножами
и копьями, так что кровь лилась по ним.
УПО: І стали вони кликати голосом сильнішим, і кололися, за своїм звичаєм, мечами та
ратищами, аж лилася з них кров.
KJV: And they cried aloud, and cut themselves after their manner with knives and lancets, till
the blood gushed out upon them.

29. Прошел полдень, а они всё еще бесновались до самого времени вечернего
жертвоприношения; но не было ни голоса, ни ответа, ни слуха.
УПО: І сталося, як минувся південь, то вони пророкували аж до часу принесення хлібної
жертви, та не було ані голосу, ані відповіді, ані слуху...
KJV: And it came to pass, when midday was past, and they prophesied until the time of the
offering of the evening sacrifice, that there was neither voice, nor any to answer, nor any that
regarded.

30. Тогда Илия сказал всему народу: подойдите ко мне. И подошел весь народ к нему.
Он восстановил разрушенный жертвенник Господень.
УПО: І сказав Ілля до всього народу: Підійдіть до мене! І підійшов увесь народ до нього, а
він поправив розбитого Господнього жертівника.
KJV: And Elijah said unto all the people, Come near unto me. And all the people came near
unto him. And he repaired the altar of the LORD that was broken down.

31. И взял Илия двенадцать камней, по числу колен сынов Иакова, которому Господь
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сказал так: Израиль будет имя твое.
УПО: І взяв Ілля дванадцятеро каміння, за числом племен синів Якова, до якого було
слово Господнє, говорячи: Ізраїль буде ім'я твоє!
KJV: And Elijah took twelve stones, according to the number of the tribes of the sons of Jacob,
unto whom the word of the LORD came, saying, Israel shall be thy name:

32. И построил из сих камней жертвенник во имя Господа, и сделал вокруг жертвенника
ров, вместимостью в две саты зерен,
УПО: і збудував із того каміння жертівника в Ім'я Господнє, і зробив рова, площею на дві
саті насіння, навколо жертівника.
KJV: And with the stones he built an altar in the name of the LORD: and he made a trench
about the altar, as great as would contain two measures of seed.

33. и положил дрова, и рассек тельца, и возложил его на дрова,
УПО: І наклав дров, і зарізав бичка та й поклав на дровах.
KJV: And he put the wood in order, and cut the bullock in pieces, and laid him on the wood, and
said, Fill four barrels with water, and pour it on the burnt sacrifice, and on the wood.

34. и сказал: наполните четыре ведра воды и выливайте на всесожигаемую жертву и на
дрова. Потом сказал: повторите. И они повторили. И сказал: сделайте [то же] в третий
раз. И сделали в третий раз,
УПО: І він сказав: Наповніть чотири відрі води, і нехай виллють на цілопалення та на
дрова. І сказав: Повторіть! І повторили. І сказав: Зробіть утретє! І зробили втретє.
KJV: And he said, Do it the second time. And they did it the second time. And he said, Do it the
third time. And they did it the third time.

35. и вода полилась вокруг жертвенника, и ров наполнился водою.
УПО: І потекла вода навколо жертівника, а також рів наповнився водою.
KJV: And the water ran round about the altar; and he filled the trench also with water.

36. Во время приношения вечерней жертвы подошел Илия пророк и сказал: Господи,
Боже Авраамов, Исааков и Израилев! Да познают в сей день, что Ты один Бог в
Израиле, и что я раб Твой и сделал всё по слову Твоему.
УПО: І сталося в час принесення хлібної жертви, що підійшов пророк Ілля та й сказав:
Господи, Боже Авраамів, Ісаків та Ізраїлів! Сьогодні пізнають, що Ти Ізраїлів Бог, а я Твій
раб, і що все оце я зробив Твоїм словом.
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KJV: And it came to pass at the time of the offering of the evening sacrifice, that Elijah the
prophet came near, and said, LORD God of Abraham, Isaac, and of Israel, let it be known this
day that thou art God in Israel, and that I am thy servant, and that I have done all these things at
thy word.

37. Услышь меня, Господи, услышь меня! Да познает народ сей, что Ты, Господи, Бог, и
Ты обратишь сердце их [к Тебе].
УПО: Вислухай мене, Господи, вислухай мене, і нехай пізнає цей народ, що Ти Господь,
Бог, і Ти обернеш їхнє серце назад!
KJV: Hear me, O LORD, hear me, that this people may know that thou art the LORD God, and
that thou hast turned their heart back again.

38. И ниспал огонь Господень и пожрал всесожжение, и дрова, и камни, и прах, и
поглотил воду, которая во рве.
УПО: І спав Господній огонь, та й пожер цілопалення, і дрова, і каміння, і порох, і вилизав
воду, що в рові...
KJV: Then the fire of the LORD fell, and consumed the burnt sacrifice, and the wood, and the
stones, and the dust, and licked up the water that was in the trench.

39. Увидев [это], весь народ пал на лице свое и сказал: Господь есть Бог, Господь есть
Бог!
УПО: І побачили це всі люди, та й попадали на обличчя свої й говорили: Господь, Він Бог,
Господь, Він Бог!
KJV: And when all the people saw it, they fell on their faces: and they said, The LORD, he is the
God; the LORD, he is the God.

40. И сказал им Илия: схватите пророков Вааловых, чтобы ни один из них не укрылся. И
схватили их, и отвел их Илия к потоку Киссону и заколол их там.
УПО: І сказав до них Ілля: Схопіть Ваалових пророків! Нехай ніхто не втече з них! І
похапали їх, а Ілля звів їх до потоку Кішон, та й порізав їх...
KJV: And Elijah said unto them, Take the prophets of Baal; let not one of them escape. And
they took them: and Elijah brought them down to the brook Kishon, and slew them there.

41. И сказал Илия Ахаву: пойди, ешь и пей, ибо слышен шум дождя.
УПО: І сказав Ілля до Ахава: Увійди, їж і пий, бо ось чути шум дощу.
KJV: And Elijah said unto Ahab, Get thee up, eat and drink; for there is a sound of abundance
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of rain.

42. И пошел Ахав есть и пить, а Илия взошел на верх Кармила и наклонился к земле, и
положил лице свое между коленами своими,
УПО: І пішов Ахав, щоб їсти та пити, а Ілля зійшов на верхів'я Кармелу, і нахилився до
землі, і поклав обличчя своє між свої коліна.
KJV: So Ahab went up to eat and to drink. And Elijah went up to the top of Carmel; and he cast
himself down upon the earth, and put his face between his knees,

43. и сказал отроку своему: пойди, посмотри к морю. Тот пошел и посмотрел, и сказал:
ничего нет. Он сказал: продолжай [это] до семи раз.
УПО: І сказав він до свого хлопця: Вийди, подивися в напрямі моря! І той вийшов і
подивився та й сказав: Нема нічого. Та він відказав: Вернися сім раз!
KJV: And said to his servant, Go up now, look toward the sea. And he went up, and looked, and
said, There is nothing. And he said, Go again seven times.

44. В седьмой раз тот сказал: вот, небольшое облако поднимается от моря, величиною в
ладонь человеческую. Он сказал: пойди, скажи Ахаву: `запрягай [колесницу твою] и
поезжай, чтобы не застал тебя дождь`.
УПО: І сталося сьомого разу, і він сказав: Ось мала хмара, немов долоня людська,
підіймається з моря. А він сказав: Піди, скажи Ахавові: Запрягай і зійди, і не затримає
тебе дощ.
KJV: And it came to pass at the seventh time, that he said, Behold, there ariseth a little cloud
out of the sea, like a man's hand. And he said, Go up, say unto Ahab, Prepare thy chariot, and
get thee down that the rain stop thee not.

45. Между тем небо сделалось мрачно от туч и от ветра, и пошел большой дождь. Ахав
же сел в колесницу, и поехал в Изреель.
УПО: І сталося по недовгому часі, і потемніло небо від хмар, і зірвався вітер, і пішов
великий дощ. А Ахав сів на воза, та й відправився в Їзреел.
KJV: And it came to pass in the mean while, that the heaven was black with clouds and wind,
and there was a great rain. And Ahab rode, and went to Jezreel.

46. И была на Илии рука Господня. Он опоясал чресла свои и бежал пред Ахавом до
самого Изрееля.
УПО: А Господня рука була на Іллі. І він оперезав свої стегна, та й побіг перед Ахавом аж

 9 / 10



Глава 18

до самого Їзреелу.
KJV: And the hand of the LORD was on Elijah; and he girded up his loins, and ran before Ahab
to the entrance of Jezreel.
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